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นับว่าเป็นเวลานานพอควรต้ังแต่หนังสือ หลักการแปล ได้รับการจัดพิมพ์ขึ้นเป็นครั้งแรก 

ตลอดระยะเวลาท่ีผ่านมาน้ี เราได้เห็นการเปล่ียนแปลงและพัฒนาการด้านการส่ือสารระหว่างสมาชิก

ในสังคมทีม่วีฒันธรรมและใช้ภาษาต่างกนั ความใกลข้องสมาชิกในสงัคมมมีากขึน้ ทัง้ในด้านระยะทาง 

ความเป็นอยู่ และวิธีเข้าใจสิ่งต่างๆ รอบตัว ในประเทศไทยมีบุคคลที่สามารถใช้ภาษาไทยและภาษา

องักฤษสือ่สารได้ดมีากขึน้กว่าแต่ก่อน การทีล่กัษณะของการส่ือสารของสมาชกิในสังคมทีใ่ช้ภาษาไทย

และภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่พฒันาขึน้ดงันี ้ย่อมท�าให้มมุมองของการแปลระหว่างภาษาองักฤษและ

ภาษาไทยเปลี่ยนไป ทั้งในด้านความสนใจและการใช้ประโยชน์งานแปล ซึ่งแน่นอนว่ามีผลกระทบต่อ

การสร้างนักแปลและการเรียนการสอนวิชาแปล ทั้งสองประเด็นที่กล่าวมาน้ีน่าจะได้มีการส�ารวจและ

ศึกษากันต่อไป

ในการพมิพ์ หลักการแปล	ขึน้คร้ังแรกและคร้ังต่อๆ มา ผูเ้ขียนได้ระบหุลกัการและจดุมุง่หมาย

ของหนังสือไว้ในค�าน�าอย่างชัดแจ้งแล้ว การจัดพิมพ์ขึ้นอีกครั้งนี้จัดว่าเป็นการเสนอข้อคิดและความ

เห็นเกี่ยวกับการแปลตามจุดมุ่งหมายเดิม จึงมิได้มีการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาแต่อย่างใด ที่ผิดแผกไป

บ้างคือ รูปลักษณ์ และการแก้ไขค�าผิดที่หลงเหลือจากการพิมพ์ครั้งก่อนๆ ซึ่งส�านักพิมพ์ฯ ได้กรุณา

จัดท�าเพื่อให้อ่านสบายขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งขอขอบคุณคุณจิราพร ตรีพิชพันธุ์ ผู้ประสานงานที่ใส่ใจ

และตรวจดูค�าผิดและรายละเอียดต่างๆ อย่างดียิ่ง

สุดท้ายนี้ ขอขอบคุณส�านักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ที่จัดพิมพ์หนังสือขึ้นอีกครั้ง

สัญฉวี สายบัว

เมษายน 2560

ค�าน�า
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เมื่อพิมพ์หนังสือ หลักการแปล ครั้งแรก (พ.ศ. 2525) ผู้เขียนได้กล่าวไว้ว่า หนังสือเล่มนี้

เขียนขึ้นด้วยจุดมุ่งหมาย 2 ประการ ประการแรกคือ เพื่อเสนอแนะวิธีการมองปัญหาของการแปล 

และแนวทางในการแก้ไขปัญหาเหล่านั้น ส�าหรับผู้เริ่มฝึกหัดแปล และประการที่สอง คือ ต้องการให้

หนังสือเล่มนีเ้ป็นจดุเริม่ต้นของการศกึษาหลักและทฤษฎกีารแปลภาษาไทยกบัภาษาอืน่ๆ ให้กว้างขวาง

ยิ่งขึ้น 

จากเวลานั้นมาจนถึงปัจจุบันนี้จะเห็นได้ว่า ได้มีการศึกษาและการเสนอแนะกลวิธีต่างๆ ทาง

ด้านการแปลมากขึ้น ทั้งในด้านการเปิดโครงการฝึกอบรม การสัมมนา และในด้านการเขียนหนังสือ

และบทความท่ีเก่ียวเน่ืองกับการแปล ซ่ึงต่างมีแนวทางในการศึกษาเกี่ยวกับทฤษฎีการแปล ข้อคิด 

และเทคนิคต่างๆ ท่ีคล้ายกันบ้าง แตกต่างกันบ้าง อย่างน่าสนใจ นับว่าเป็นส่ิงที่น่ายินดีอย่างยิ่งใน

วงการแปล

ในการพิมพ์ครั้งท่ี 4 น้ี ผู้เขียนมิได้เปล่ียนแปลงเค้าโครงทางด้านเนื้อหาแต่อย่างใด ด้วย

เห็นว่าหลักต่างๆ ที่เสนอเป็นแนวทางส�าหรับการศึกษาเก่ียวกับการแปลและการฝึกผู้ท่ีสนใจจะเป็น

นักแปลนั้นยังเป็นพื้นฐานที่ใช้ได้อยู่ประการหนึ่ง และผู้เขียนยังต้องการคงจุดมุ่งหมายเดิมของหนังสือ

เล่มนี้ไว้อีกประการหนึ่ง การแก้ไขที่ท�าในครั้งนี้จึงเป็นการแก้ไขเฉพาะข้อผิดพลาดอันเนื่องมาจาก

การพิมพ์ในครั้งที่แล้วเท่านั้น

เมื่อหนังสือเล่มนี้ได้มีการพิมพ์ขึ้นอีกครั้งหนึ่ง ผู้เขียนรู้สึกยินดีเป็นธรรมดา และขอขอบคุณ

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ ที่อนุญาตให้ใช้หนังสือเล่มนี้ประกอบการบรรยายวิชา 

อ.351 หลักการแปล ด้วย

สัญฉวี สายบัว

มกราคม 2536
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การแปลมิใช่ของใหม่ในกลุ่มคนไทยซึ่งใช้ภาษาไทยส่ือความหมายอยู่ในดินแดนท่ีเรียกว่า

ราชอาณาจักรไทยในปัจจุบันนี้ วรรณคดีไทยหลายเล่มเป็นหลักฐานแสดงให้เห็นว่า การแปลเริ่มมีมา

แล้วตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา (การแปลเวสสันดรชาดก จากภาษามคธเป็นภาษาไทยชื่อว่า มหาชาติ

ค�าหลวง ในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนารถ) และสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น (การแปลนิยายจาก

ภาษาจีนเป็นไทยให้ชื่อว่า สามก๊ก)

การสอนแปลอย่างเป็นแบบแผนแม้จะเกิดขึ้นภายหลังแต่ก็มีอายุนานพอสมควร ในหลักสูตร

ระดบัมัธยมศึกษาในระยะเริม่แรก วชิาแปลกม็บีรรจอุยูเ่ป็นวชิาหนึง่ในหมวดการเรยีนภาษาต่างประเทศ

และเมื่อเริ่มมีการศึกษาในระดับอุดมศึกษา วิชาแปลก็ปรากฏอยู่ในฐานะวิชาบังคับบ้าง วิชาเลือกบ้าง 

ส�าหรับผู้เรียนภาษาต่างประเทศ 

ในปัจจบุนัการแปลได้ขยายออกไปคลุมการแปลงานเขยีนแทบทกุประเภท นบัต้ังแต่การแปล

วรรณกรรมเอกๆ ไปจนถึงการแปลฉลากยา การแปลต�าราทางวิชาไฟฟ้าไปจนถึงการแปลค�าโฆษณา

ต่างๆ ผูท้ีส่นใจการแปลเพิม่จ�านวนขึน้ และผูท้ีต้่องการใช้ประโยชน์จากงานแปลกท็วจี�านวนและขยาย

ไปในวงการต่างๆ บ้างอ่านงานแปลเพื่อความเพลิดเพลิน และบ้างก็อ่านเพื่อหาความรู้ ในสถาบันที่

ให้การศกึษาในระดบัอดุมศกึษา ผูท้ีส่มคัรเข้าเรยีนวชิาแปลมไิด้จ�ากดัอยูท่ีผู้่เรยีนวชิาภาษาต่างประเทศ

เป็นวิชาเอกเท่านั้น หากรวมไปถึงผู้ที่ศึกษาอยู่ในวิชาการแขนงอื่นๆ ด้วย

การแปลและการสอนแปลมีปัญหาที่ผู้เกี่ยวข้องพยายามหาทางแก้ไขอยู่ตลอดมา ปัญหาของ

การแปลซึ่งเป็นที่ประจักษ์ชัดในหมู่นักอ่านงานแปล นักวิจารณ์และตัวนักแปลเองพอจะจัดรวมเข้าเป็น 

3 ประการ คือ (1) ความหมายในบทแปลคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ (2) รสชาติและบรรยากาศ ซึ่ง

เป็นส่วนประกอบส�าคัญของต้นฉบับขาดหายไปในบทแปล และ (3) ภาษาที่ใช้ในบทแปลขาดความ

สละสลวยและลกัษณะอนัเป็นธรรมชาตขิองภาษาซึง่ท�าให้ผูอ่้านขดัห ูขดัตา และในบางครัง้ไม่สามารถ

จับได้ว่าผู้แปลต้องการจะบอกอะไร ปัญหาทั้ง 3 ประการนี้เชื่อมโยงไปถึงปัญหาการสอนแปล นั่นคือ

ความพยายามท่ีจะหาแนวทางส�าหรับการสอนและการฝึกที่จะสามารถขจัดหรือลดปัญหาต่างๆ ของ

การแปลที่กล่าวมาแล้วข้างต้น

ค�าน�า

ฉบับพิมพครั้งที่ 3
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(10)

หนังสือเล่มน้ีมีจุดมุ่งหมายท่ีจะเสนอแนวความคิดและทางปฏิบัติที่จะแก้ไขปัญหาต่างๆ ที่

กล่าวมาแล้วแก่ผู้ที่สนใจการแปล ผู้ที่ริจะเป็นนักแปล และผู้ที่สอนวิชาแปล

โดยเฉพาะอย่างยิ่งหนังสือเล่มนี้มีความประสงค์ท่ีจะเสนอแนวการสอนวิชาแปลท่ีเน้นความ

ส�ำคัญในด้านให้ความรู้แก่ผู้เรียนท่ีเกี่ยวกับศาสตร์ต่างๆ ที่เป็นรากฐานส�ำคัญของกระบวนการแปล 

เช่น ภาษาศาสตร์ทั่วไป ภาษาศาสตร์เชิงสังคมวิทยา อรรถศาสตร์ และอื่นๆ เป็นแนวการสอนที่เน้น

ความส�ำคัญของการฝึกท�ำแบบฝึกหัดที่ต้องน�ำหลักเกณฑ์ที่ได้มาจากศาสตร์เหล่านี้มาใช้แก้ปัญหาใน

การแปลทีละปัญหา ในการท�ำแบบฝึกหัดหนึ่งครั้งผู้สอนเป็นผู้วิจารณ์ว่าผู้เรียนแก้ปัญหาได้ถูกแนว 

หรือไม่ และแก้ได้ดีเพียงใด

ตัวแบบฝึกหัดส�ำหรับการสอนแนวนี้ต้องสร้างขึ้นเพื่อให้สอดคล้องกับประเด็นหรือปัญหาท่ี

ก�ำลงัเรยีนวธิแีก้ไขปัญหาอยู ่ซึง่แตกต่างจากแนวการสอนทีมุ่ง่ให้ผูเ้รยีนท�ำแบบฝึกหดัทีม่ปัีญหาจะต้อง

แก้พร้อมๆ กันหลายด้านโดยวิธีที่ให้ผู้เรียนไปแปลแล้วน�ำมาให้ผู้สอนตรวจ การตรวจก็มักจะเป็นการ

บอกว่าผดิหรือไม่ดีและให้บทแปลทีถ่กูและทีด่แีก่ผูเ้รยีน และในแบบฝึกหัดครัง้ต่อไปผูเ้รยีนกท็�ำผดิแบบ

เดมิอกี เพราะการตรวจและให้ค�ำตอบทีถ่กูมไิด้เป็นการฝึกการแก้ปัญหา เนือ่งจากมไิด้มกีารชีแ้นะการ

วิเคราะห์ปัญหาและหนทางที่จะแก้ปัญหาให้ได้

จุดมุ่งหมายข้อสุดท้ายซึ่งเป็นข้อส�ำคัญที่สุดคือ ผู้เขียนหวังให้หนังสือเล่มนี้เป็นจุดเริ่มต้นของ

การศึกษาหลักและทฤษฎีการแปลภาษาไทยกับภาษาอื่นๆ ให้กว้างขวางขึ้น เพื่อวางแนวทางที ่

กระชับรัดกุมและได้ผลดียิ่งขึ้นส�ำหรับการฝึกนักแปลในเมืองไทยต่อไป

เนือ้หาในหนงัสอืเล่มนีป้ระมวลมาจากประสบการณ์ของผูเ้ขยีน และการศกึษางานแปลภาษา

ไทย-อังกฤษ และท่ีส�ำคัญท่ีสุดจากการศึกษาทฤษฎีการแปลของยูจีน ไนดา และพีเตอร์ นิวมาร์ค 

เนื้อหาของหนังสือแบ่งออกได้เป็น 3 ตอนคือ

ตอนที่ 1	 ว่าด้วยการแปลในฐานะของการสื่อความหมาย (บทที่ 1, 2)

ตอนที่ 2	กล่าวถึงขั้นตอนต่างๆ ที่ประกอบเป็นกระบวนการแปล (บทที่ 3, 4, 5)

ตอนที่ 3	เป็นตวัอย่างของแบบฝึกหดัประกอบค�ำแนะน�ำในการใช้แบบฝึกหดันัน้ๆ (บทที ่6) 

เนือ่งจากหลกัเกณฑ์และทฤษฎทีีพ่ดูถงึเกีย่วข้องกบัภาษาศาสตร์อยูเ่ป็นอนัมาก จงึมคี�ำศพัท์

ทางวิชาการซ่ึงยังไม่ชินตาปรากฏอยู่ท่ัวไป ผู้เขียนเห็นว่าค�ำศัพท์เหล่านี้เป็นของจ�ำเป็นและไม่ควร 

หลีกเลี่ยงเพราะเป็นเครื่องมือส�ำหรับการศึกษาและพัฒนาวิชาการนี้ต่อไป แต่เพื่อไม่ให้ผู้อ่านต้องมี

ปัญหาด้านความไม่เข้าใจ ผู้เขียนได้ใส่ค�ำอธิบายและยกตัวอย่างประกอบไว้ด้วยทุกครั้ง ส�ำหรับแบบ

ฝึกหดัน้ันได้จดัให้ไว้เพียง 2-3 ตวัอย่างโดยมเีจตนาเพยีงเพ่ือเป็นแนวทางส�ำหรบัการจดัท�ำแบบฝึกหดั

ส�ำหรับสอนในแต่ละประเด็น

Translation.indd   10 3/29/17   13:51



(11)

ส�ำหรับตัวอย่างท่ีใช้ในหนังสือเล่มนี้ ส่วนหนึ่งได้คัดมาจากต้นฉบับและบทแปลของนักเขียน

และนกัแปลหลายคน ซึง่ผูเ้ขยีนได้ระบชุือ่ผูเ้ขยีนต้นฉบบั ชือ่ผูแ้ปล และชือ่งานไว้ด้วยทกุครัง้ ตวัอย่าง

อีกส่วนหน่ึงท่ีมิได้ระบุท่ีมานั้นเป็นส่วนท่ีผู้เขียนสร้างขึ้นเองทั้งต้นฉบับและฉบับแปลและเฉพาะแต ่

บทแปลบ้างเพื่อประกอบค�ำอธิบายให้ชัดเจนขึ้น

ผู้เขียนใคร่ขอขอบคุณเจ้าของงานเขียนและงานแปลที่ได้ใช้เป็นตัวอย่างในหนังสือเล่มนี้  

ขอขอบคุณอาจารย์กุสุมาลย์ รชตะนันทน์ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ฉายแสง ศรียาภัย ที่เอ้ือเฟื้อหา

ตัวอย่างงานแปลให้ ขอขอบคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์วารีวรรณ เบ็ญจพร ที่เป็นธุระจัดส่งส�ำเนาเอกสาร

เกี่ยวกับการแปลจากห้องสมุด RELC ท่ีสิงคโปร์มาให้ศึกษา และท้ายที่สุดนี้ขอขอบคุณ ดร.เสรี  

วงศ์มณฑา เป็นพิเศษท่ีให้ข้อมูลในด้านการแปลบทภาพยนตร์ และให้ค�ำปรึกษาในด้านการหาหรือ 

ตั้งค�ำศัพท์บางค�ำที่ใช้ในหนังสือนี้ และเป็นผู้ให้ศัพท์ “รจนาสาร” ส�ำหรับงานเขียนประเภทที่เป็นการ

ระบายความรู้สึกของผู้เขียนเอง และศัพท์ “อรรถสาร” ส�ำหรับงานเขียนประเภทที่มุ่งให้ข้อมูล 

ต่อผู้อ่าน

สัญฉวี สายบัว

มิถุนายน 2533
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เมื่อตั้งค�าถามถามใครๆ ว่าเมื่อได้ยินค�าว่า “การแปล” เขานึกถึงอะไรก่อนอื่น ค�าตอบที่ได้

รับจะมีมากมายแตกต่างกันไปแล้วแต่ประสบการณ์ และความมุ่งหมายของผู้ตอบ ค�าตอบที่ได้ยินบ่อย

ที่สุด คือ

1. นึกถึง “การถ่ายทอดความหมาย”

2. นึกถึง “ภาษา”

3. นึกถึง “การสื่อสาร” 

ค�าตอบทั้งสามนี้ มิใช้ค�าตอบที่เกินความคาดหมาย เนื่องจากการแปลเกี่ยวข้องอย่างใกล้ชิด

กับ “การถ่ายทอดความหมาย”, “ภาษา” และ “การสื่อสาร”

การแปลกับการถ่ายทอดความหมาย

เม่ือใครคนหนึ่งแปลงานเขียนภาษาอังกฤษหนึ่งบทเป็นภาษาไทย ส่ิงท่ีผู้นั้นท�าคือการ

เอาความหมายซึ่งแสดงออกมาในรูปของตัวบทภาษาอังกฤษมาแสดงออกในรูปของภาษาไทย ดังนั้น 

การแปลจึงเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของบทต้นฉบับลงสู่บทท่ีเป็นฉบับแปล ความหมาย

จึงเป็นเป้าหมายส�าคัญส�าหรับผู้แปลที่จะต้องเก็บให้ได้จากต้นฉบับ และเป็นสิ่งส�าคัญสิ่งหนึ่งในการ

ก�าหนดคุณภาพงานแปล กล่าวคืองานแปลท่ีคงความหมายของต้นฉบับไว้ได้ครบถ้วนและเท่ียงตรง

ย่อมนับว่าเป็นงานแปลที่ดี เราอาจกล่าวได้ว่าบทต้นฉบับและบทฉบับแปลเป็นข้อความสองข้อความที่

ต่างกันในเรื่องของค�า การเรียบเรียงค�า และการผูกประโยค แต่ที่มีความหมายเดียวกัน ข้อความ

บทที่  1

การแปลคืออะไร
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หลักการแปล2

ที่ว่านี้อาจเป็นภาษาเขียน หรือภาษาพูดก็ได้ บทต้นฉบับและบทฉบับแปลอาจจะเป็นภาษาเดียวกัน 

เช่น ในกรณีที่เอาบทความในภาษาไทยหนึ่งบทมาเขียนเสียใหม่เพื่อให้อ่านได้เข้าใจง่ายขึ้น หรือ เช่น 

การเอาบทประพันธ์ท่ีเป็นร้อยกรองมาเขียนใหม่ในรูปร้อยแก้วโดยคงความหมายเดิมไว้ บทต้นฉบับ

และบทฉบับแปลอาจต่างภาษากันได้ เช่น การแปลบทความภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย หรือจาก

ภาษาอังกฤษเป็นฝรั่งเศส โดยท่ัวๆ ไปแล้วเมื่อพูดถึงการแปลเรามักจะหมายถึงการถ่ายทอดความ

หมายแบบที่สอง คือ การถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งเสียมากกว่า

ยูจีน ไนดา (1964) ผู้เชี่ยวชาญด้านทฤษฎีการแปลชาวอเมริกันกล่าวว่า การแปลเป็นเรื่อง

ของการถ่ายทอดความหมาย (meaning) และการถ่ายทอดรูปแบบของการเสนอความหมาย (form) 

ของข้อความในภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ไนดา มีความคิดว่าการแปลนั้นไม่ใช่

เรื่องของการเสนอความหมายเท่านั้น แต่รวมไปถึงรูปแบบของการเสนอความหมาย ซึ่งหมายถึง 

การใช้เสียง ค�ำ วลีหรือประโยค และข้อความที่ประกอบด้วยประโยคหลายๆ ประโยคด้วย ดังนั้น 

การเลือกค�ำ การเรียงค�ำให้เป็นหน่วยท่ีใหญ่ขึ้นในระดับวลี และแม้แต่การจัดวางวลีใดก่อนหลังจึงมี 

ส่วนส�ำคัญที่ผู้แปลจะต้องพิจารณาและถ่ายทอดจากต้นฉบับมาเป็นฉบับแปลด้วย

เนื่องจากทั่วๆ ไป เราจะแปลจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้น รูปแบบของการเสนอ

ความหมายจึงมักจะเป็นปัญหาที่หนักใจของนักแปลเม่ือต้องพยายามรักษารูปแบบของต้นฉบับไว้

พร้อมๆ กับคงความหมายไว้ด้วย ทั้งนี้เนื่องจากการก�ำหนดค�ำใช้แทนความหมาย และการประกอบ

ค�ำขึ้นเป็นวลีหรือหน่วยที่ใหญ่ขึ้นไปในภาษาหนึ่งย่อมแตกต่างไปจากอีกภาษาหนึ่งมากบ้างน้อยบ้าง

แล้วแต่จะเป็นภาษาใด ถ้าจะเปรียบเทียบภาษาอังกฤษกับภาษาไทยแล้วรูปแบบการเสนอความหมาย

มีทั้งที่ตรงกันหรือใกล้กันและท่ีแตกต่างกัน แต่รูปแบบที่แตกต่างกันมีมากกว่าที่ตรงกัน และนี่เป็น

ปัญหาอันหนึ่งส�ำหรับนักแปลงานอังกฤษเป็นไทย และไทยเป็นอังกฤษ

เน่ืองจากความแตกต่างน้ีเอง เม่ือลงมือแปล นักแปลจึงพบว่าถ้าพยายามจะให้งานแปลคง

ความหมายเดิมไว้ให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้และส่ือความหมายได้อย่างดี เขาอาจต้องเปล่ียนแปลง 

รูปแบบของการเสนอความหมายไปบ้างไม่มากก็น้อยแล้วแต่ความเหมาะสม แล้วแต่กฎเกณฑ ์

ของภาษาท่ีใช้จะบังคับให้เป็นไป หากนักแปลพยายามคงรูปแบบของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลแล้ว  

ผู้อ่านงานแปลของเขาอาจจะจับความหมายไม่ได้ถ้วนหมด เพราะไม่คุ้นเคยกับรูปแบบของการเสนอ

ความหมายที่ผู้แปลพยายามให้เหมือนกับในต้นฉบับ การได้อย่างเสียอย่างนี้เป็นปัญหาที่นับว่าสามัญ

มากในหมู่นักแปล และเป็นปัญหาที่นักแปลต้องตัดสินใจเลือกทางใดทางหนึ่งมาตลอด ไนดา (1964) 

ได้พดูถงึปัญหาเร่ืองรปูแบบและความหมายโดยเปรียบเทยีบกับสตรไีว้อย่างน่าฟังดังนี ้ “who (หมายถงึ  

early Renaissance Italian writers-ผู้เขียน) says translations are like women-homely 

when they are faithful and unfaithful when they are lovely.”
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การแปลกับภาษาและการสื่อสาร

ในเม่ือการแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายและรูปแบบของการเสนอความหมาย 

การแปลจงึสมัพนัธ์กบัภาษาอย่างใกล้ชดิในแง่ของการเอาภาษามาใช้เป็นเครือ่งมอื เพือ่ให้การถ่ายทอด

ความหมายและรูปแบบของความหมายประสบผลส�ำเร็จ

ภาษาเป็นเครื่องมือท่ีมนุษย์ผลิตขึ้นเพื่อใช้ส่ือความคิดเห็น ประสบการณ์ และความรู้สึกซึ่ง

กันและกัน เครื่องมือนี้ประกอบด้วย (1) สัญลักษณ์ซึ่งอาจเป็นเสียง (มนุษย์ “พูด” เมื่อต้องการสื่อ

ความคิด) หรือตัวอักษร (มนุษย์ “เขียน” เพื่อสื่อความคิดเมื่ออยู่ห่างกันทั้งในด้านเวลาและสถานที่) 

(2) กฎเกณฑ์หรือข้อตกลงในการน�ำเสียงหรือตัวอักษรมาประกอบกันเข้าเป็นค�ำ ที่ใช้แทนความคิด 

ความรู้สึก ประสบการณ์ท่ีฝ่ายหนึ่งอยากสื่อให้อีกฝ่ายหนึ่งรับรู้ หรือท่ีเรียกกันว่าไวยากรณ์ และ  

(3) ความคิด ความรู้สึก หรือประสบการณ์ซึ่งแสดงด้วยสัญลักษณ์ หรือที่เรียกกันว่า ความหมาย

ดังนั้น เราอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า ภาษาประกอบด้วย ความหมาย ค�ำ  และข้อตกลงในการ

ใช้ค�ำของภาษานัน้ และภาษาจะมปีระโยชน์ต่อเมือ่มผู้ีต้องการใช้มนัในการสือ่ความหมาย ซึง่เราจ�ำแนก

เป็น 2 ฝ่ายคือ ผู้ส่งสาร (transmitter) และ ผู้รับสาร (receiver)

ภาพที่ 1.1 แสดงให้เห็นเส้นทางของการสื่อสาร คุณกอ มีความคิดหรือความหมายที่เขา

ต้องการสือ่ไปยงัคณุขอ คณุกอจงึส่งสารไปโดยวธิพีดูหรอืเขยีนโดยใช้สญัลกัษณ์และข้อตกลงในการใช้

สัญลักษณ์ที่ทั้งสองมีร่วมกัน ถ้าไม่มีข้อผิดพลาดในการส่งสัญลักษณ์และข้อตกลง คุณขอควรได้รับ

ความหมายครบถ้วนตามที่ผู้ส่งต้องการ

ภาพที่ 1.1 การสื่อความหมายด้วยภาษา

ความคิด
หรือ

ความหมาย

คุณกอ ผูสงสาร

สัญลักษณ + ขอตกลง

ความคิด
หรือ

ความหมาย

คุณขอ ผูรับสาร
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